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Abstract:

The aim of this study is to highlight the role of translation in
multilingual risk communication according to the evolution and
updates of Corona virus (covid-19) occurring in the world, the fact
that gives the translator a strategic role in making decisions and

managing the pandemic.
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Abstract:

We aim through this research paper to highlight the impact of
the Corona pandemic in increasing the translation movement
between different languages. This shows how important
translation is in coordination between countries facing crises, not
only those related to conflicts and wars, but even health crises as is

the case facing the Corona pandemic.
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1 Germakova Anna, translating children’s literature : some insights from
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2 Helen Patuck, my hero is you ,IASC,2020.
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Rabat — The Moroccan Minister of Tourism Nadia Fettah
Alaoui declared earlier this week that 87% of hotels in Morocco
have closed due to the COVID-19 crisis. The minister announced
on May 5 the impacts of the pandemic on Morocco’s tourism
sector during a meeting of the Productive Sectors Committee at
the House of Representatives. Alaoui revealed that the state of
emergency has caused a 63% decline in hotel stays since Morocco
came under lockdown on March 20. The decline includes

classified accommodation establishments in popular tourist hubs

such as Marrakech, Agadir, Casablanca, Tangier, Rabat, Meknes,
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and Essaouira. Out of 3,989 tourist accommodation
establishments, 3,465, or 87%, are closed due to the COVID-19
pandemic. Only 520 of them remain open. “Everyone
acknowledges that the two sectors of tourism and air transport will
need a bigger support than other ones, because the crisis is global,

and we cannot advance the sector independently,” Alaoui said.
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01- Jeorge Dias Cintas & Gunilla Anderman: Audiovisual

Translation Language Transfer on Screen, PALGRAVE
MACMILLAN, 2009,p1.
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02- Ali Darwish : Translation and News making : a study of
contemporary Arabic television, ALJAZEERA case study,
QueensLand University of Technology, March 2009.

03- A. Valdeon Roberto: Fifteen years of journalistic
translation research and more, Perspectives: Studies in

Translatology,Routledge group,2015.
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DICTIONARY OF COVID-19 TERMS: ( Enlish Frensh
Arabic) : Arab League Educational, Cultural and Scientific
Organization Bureau of Coordination of Arabization — Rabat,

2020.
https://www.moroccoworldnews. Com

https: | [www.reversocontext.com
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Impact of the Coronavirus Health Crisis on Translation
Services in the Context of Globalization
Meriam BENLAKDAR, PhD University of Algiers 2, Algeria

Abstract

This paper aims to investigate how coronavirus pandemic
affected translation services across the globe. To this end,
different materials and resources available on wvarious
websites were examined to determine and assess the ways
of providing translation services globally as well as the roles
played by translators to support governments in facing
multiple challenges in responding to the Covid-19
pandemic. The analysis has shown that all types of
translation services were needed, not just medical
translation. Phone interpreting, marketing, legal, social and
financial translations were provided as part of globalization
which has made the world borderless and closely
interconnected.

Kevwords: coronavirus, covid-19, globalization,
localization, translation

Introduction

Since the outbreak of the pandemic that spread in almost
206 countries and took the lives of more than 5000 people
according to the World Health Organization (WHO), the
whole world has significantly changed. Everyone was stuck
at home and many people have lost their jobs or were
forced to change the way they undertook their daily
activities; translators were no exception. They carried out
huge tasks in various fields such as medicine, trade,
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marketing, law and economy, trying to help their
governments to face the deadly pandemic. Hence,
translation services were more and more on demand.

Definition and Symptoms of Coronavirus

Coronavirus is a deadly virus that causes respiratory
infections such as Middle East Respiratory Syndrome
(MERS) and Severe Acute Respiratory Syndrome (SARS).
Covid-19 is the most recently discovered coronavirus
infectious disease that began in Wuhan, China in
December 2019 and spread all over the world. (Maester
Books, 2020, p.52) It was declared a global pandemic by
the World Health Organization (WHO) on March 11,
2020.Covid-19 is commonly known as “coronavirus”, but
it is only one of the coronaviruses family.

It spreads from person-to-person contact through mouth
or nose droplets and contaminated surfaces. Infected
people can be symptomatic or not. The symptoms can
present from 2 to 14 days after exposure, and are fever,
cough, shortness of breath, sore throat, loss of taste and
smell, nausea, tiredness, headache and diarrhea (Town &
Hoffman, 2020, p.6) It should be noted that the Covid-19
symptoms are severe and lead to death. Older people and
people suffering from chronic illnesses are more likely to be
exposed to coronavirus. Government took drastic measures
to curb the spread of the virus which caused several
changes with long-lasting consequences.

Globalization and Localization

130

The term globalization is being used in several different
contexts for various purposes. Axtmann (1998, pp.23-
24)states that “For business, globalization is a strategy for
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increasing corporate profits and power, for government it is
often deployed to promote an increase in state power”.
Companies and global institutions try to enter international
markets to run a global business because it is more
profitable than a national one as part of economic
investments.

In this vein,Kim defines Globalization as“the process of
the intensification and expansion of global interconnections
as a result of the free movement of capital and labor which
crosses the borders of traditional nation states”. That is to
say, globalization has removed barriers among countries,
leading to an increased global integration. Sabanadze
(2010, p.16)suggests that “globalization means greater
global closeness, both real and perceived, resulting from
the intensification andex tension of international
interaction”. Hence, globalization seeks to intensify
relations between countries and societies.

Globalization manifests itself in many fields;economically,
through the economic interdependence and spread of
capitalist economies;politically, through the increasing
power of global political institutions; and culturally, through
the sharing and exchange of information, ideas, data and
cultural products (Sabanadze, 2010, p.18). Globalization
has made the world borderless through fostering the
interconnection and interdependence between countries.

In this regard, the term “localization” is generally used
when dealing with globalization. According to the web site
of Education Initiative Taskforce of the Localization
Industry Standards Association (LISA, 2003), localisation
“involves taking a product and making it linguistically and
culturally appropriate to the target locale (country/region
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and language) where it will be used and sold” (as cited in
Pym, 2004, p.29). Thus, localization is the process of
adapting products or contents to fit the standards of a
particular language or society.

Globalization and localization are not opposed to each
other, they “are not competing processes, instead, local
identity is a manifestation of globalization or greater
interconnectedness” (O'Riordan, 2001, p.41).However,
Have (2016, p. 65) mentions that “sometimes ‘global’ is
opposed to ‘local’. Processes of globalization are often
regarded as threats to local cultures and traditions,
engulfing specific customs within a wider, amorphous
pattern that is the same everywhere”. To summarize,
globalization and localization are closely linked and have
implications on each other. Globalization seeks to make
cultures, traditions and values more universal, whereas;
localization tends to preserve national values and
specificities.

Translation and Globalization

Globalization requires a multilingual setting since people
from various countries with different backgrounds have to
deal with each other in many fields. Translation ensures
communication in the globalized societies. Henceforth, in
today’s world, translation and globalization are
interconnected; demands on translation services are
increasing. “Globalization has always been a significant
aspect of translation, simply because translation brings
cultures closer” and with the emergence of technical words,
the translator has to adopt foreign words. Shiyab (2010, p.
8) argues that. This strategqy enriches the target language
and enables the target reader to understand other cultures
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and keep up with new inventions since globalization
brought a whole set of innovations.

For instance, Arabic has adopted words such as fax,
telex, telegraph, mobile, microwave and so on, even
though their Arabic counterparts exist (Shiyab, 2010, p.8).
Thus, in the context of globalization, the translator may
prefer to use the foreign word to be in line with the global
trend.

The basic similarity between translation and globalization
is that both aim to ensure connectivity. Transparency and
invisibility are the main characteristics of translation in the
context of globalization (Bielsa&Bassnett, 2009, pp.28-
29).That is, translation tends to be transparent and read as
the original through getting rid of differences and
highlighting similarities in order to make cultures and
societies more and more universal.

Moreover, the provided translation services in a
globalized economy do not only relate to a global
dissemination of information, but also to the changing
contents of goods. Translation ensures the availability of
products in all target markets at the same time (Cronin,
2010, p.135). Thus, translation ensures the accessibility to
the flow of information and products worldwide.

Translation Services in the Context of Covid-19

In a world transformed by globalization, translation was
much needed in time of emergency caused by the Covid-
19 crisis as it helps communicating risks and policies to the
population. The global outbreak of the pandemic caused
deadly results and several shortages that needed to be
immediately addressed.

133

[y ] — s i el 1§ e it ] el ol il 5 ] 5 ok

e



Coronavirus has caused considerable changes in people’s
lives. Many professions were affected by the pandemic
such as ftranslation and interpreting. Several events,
conferences and meetings were cancelled, others were
organized online through wvarious platforms. Interpreters
started to work online, offering phone interpreting
services.

Medical translation services have considerably
expanded in medical, travel and immigration centres, and
news agencies. A range of medical resources was available
on all governments’ websites. During the pandemic, WHO
produced massive information, and affected countries
needed to have full access to information to assess the
situation; to take the necessary measures accordingly and
activate the relevant protocols.

WHO stated on its official website that translation services
may assist in raising challenges in emergencies, however
they may be exceeded in an outbreak especially that the
world faced an “infodemic” along with the pandemic, since
people were not getting enough reliable information on
time(WHO, 2020).Indeed, translators, as mediators,
insured communication between the patient and the
medical staff. Moreover, the publications of WHO were
easily accessed, thanks to translators and interpreters that
offered a real-time exchange. Information, decisions,
protocols, guidelines, instructions, research and studies
were shared and made available.

During the pandemic, medical and scientific data were
collected, analysed and shared. Medical experts and
researchers tried to work hand in hand to find an efficient
vaccine. Many studies were conducted across the globe to
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control and curb the spread of the pandemic. Latest
developments were daily updated. Translators and
interpreters worked to transmit news, reports and
recommendations. They helped in the information,
planning and intervention processes.

A collection of translated resources about coronavirus
was provided in different languages including health care
information and procedures, medical precautions, reports,
fact sheets, travel advice and hygiene guidelines. For
instance, the Australian Department of Health provided
translated coronavirus (Covid-19) resources in 63
languages. Moreover, it offered free interpreting services for
people with no or low English proficiency during the
Covid-19 crisis and a range of accessible translated
resources for people with disability and their supporters,
available at www.dss.gov.au/disabilityhelp .

Marketing translation services were also needed
during the coronavirus pandemic. Many translators and
interpreters provided translation and localization services
due to the fact that this health crisis affected global
businesses. Marketing translators who are usually friendly
with remote work adapted easily to the Covid-19 situation.
Translation services were on high demand as multinational
companies sought to keep their customers informed of their
plans, measures, notices, policies and procedures. Airlines
and travel companies communicated information about
their flights, quarantine and protection measures as well as
travel bans. Translators worked on preserving the image
and value of global brands, effectively communicating with
customers and appropriately advertising the products.
Further more, many restaurants, cafés and shops relied on
e-commerce to reach their clients and sell their products
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through providing online services and delivery relying on
advertisement and translation.

Financial translation services were also on demand.
Translators worked on business documentation, financial
reports, banking corporations’statements, health, life and
risk insurance agencies policies, stock market information,
financial agreements and adjustments. This is to ensure the
financial information is clearly communicated to maintain
the necessary trust needed to preserve long-term relations
with the clients worldwide in times of the coronavirus
pandemic that made the future uncertain and fuzzy.

Legal translation services were also provided during
the Covid-19 pandemic. The lockdown caused a huge rise
in domestic violence. Women and children experienced
verbal or physical abuse. Actions to support and protect
women were taken. Many publications and reports such as
“Justice for women amidst Covid-19” by UN Women,
IDLO, UNDP, World Bank and the Pathfinders, supported
by the Elders providing insights and assistance for women
worldwide during the pandemic, were issued and are
currently under translation. In addition, the Australian
Attorney’s General Department provided the latest
information and updates in several languages during the
pandemic as part of the arrangements made to ensure
courts’ services. Hence, legal translators worked on
regulations and laws to make them understandable within
the country in question and enabled legal institutions to be
fully responsive to the needs of all groups in times of

Covid-19.

Social translation services were offered by many
governments. For instance, the social interpretation service
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of Wallonia (Belgium) publishes videos and documents
translating the government’s decisions and safety measures
related to Covid-19 to ensure the application of safety
measures by migrants and newcomers. They are available
on the European Web Site on Integration. Moreover,
translators worked in immigration centres and social
institutions to provide translation coordination between aid
workers and people affected during the Covid-19 crisis to
ensure the efficiency of the relief efforts.

Conclusion

Coronavirus pandemic has created a global emergency
and affected all areas of life without prior notice.
Widespread medical, scientific, social, economic and
political consequences have arisen. People’s lives,
economies, industries and professions were also affected in
the context of globalization that made the whole world
borderless. Translation services was much needed in the
global pandemic outbreak in all areas of life not just in the
medical field. Interpreters started to work distantly,
providing phone interpreting services. Medical, marketing,
financial, legal and social translation services were also
provided by all governments in a globalized,
interconnected and interdependent world. These
governments started to seriously consider the crucial role of
translation to face the pandemic along with the infodemic
in times of emergencies.
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The Role of Translation in Times of World Crises:
Covid-19 as a Contemporary Challenge
Yahya Rouba, PhD Student University of Oran1-Algeria

What is translation if not a means of communication
between people and nations? In fact, it is a bridge that
relates not only bodies, but minds and hearts as well,
particularly in hard times when wars and crises hit. Juliane
House states,"With translation, on the other hand,
communicative events are reduplicated for persons or
groups otherwise prevented from participating in or
appreciating the original communicative event. Despite its
nature as a secondary event, translation undoubtedly
provides an important service in that it mediates between
different languages, overcoming linguistic and cultural
barriers” (House, 2016). Can you imagine, just for a while,
the Syrian refugees, for instance, in Germany not being
able to communicate with the local authorities or with
anyone else around them for the only and simple reason
that they don’t speak the German language? A real barrier
that will prevent them to get in touch with their new world,
“In any emergency there is a need [for translation] and it's
a blind spot in responses — thinking everyone speaks
English or an international = language  there
anyway.” (Worley, 2020). Another outstanding example is
the 1918 flu pandemic that ravage dalmost one-third of the
whole world population causing heavy human, social and
economic losses here and there. Shall we consider that the
lack and absence of qualified medical translators and
interpreters was the reason behind the rapid spread of the
pandemic? Dr.Wioleta Karwacka, an expert on medical
translation from the University of Gdansk, argued:“In order
to facilitate communication with foreign or immigrant
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patients with limited language proficiency, and provide
translated versions of medical documents (regulatory
documents, scientific papers, patient forms), professional
medical translators need to be employed.”(Karwacka,
2014)Nevertheless, what about the role of translation in the
era of the new one-eyed monster called Covidl9?

It is absolutely obvious and impossible to doubt that
themost notable health-related concern at present is the
novel coronavirus pandemic that rose in China. This new
strain of viruses has not been previously identified in
humans. Most apparent signs of the infection include
respiratory problems, cough, sneeze, fever and breathing
difficulties. In some serious situations, the illness may result
in death. In addition to that, the new unwelcome guest
virus has enriched our minds with new terms and
vocabularies, among them are:COVID-19, social
distancing, covidiot, info-demic (information + epidemic),
pandemic, chloroquine (a drug used to treat malaria. It is
being explored and tested as a possible treatment for the
novel coronavirus), SARS(Severe Acute Respiratory
Syndrome), contact tracing, outbreak, lockdown, shelter in
place, incubation period, isolation, Self-isolation,
mitigation, quarantine, patient zero (refers to the person
who is identified as the first person infected with a
communicable disease during an outbreak), zoonotic, etc...
Linguistically speaking, we have also acquired clear
distinctions between epidemic and pandemic, quarantine
and isolation, and respirator vs. ventilators. This open-
ended linguistic glossary helps us keeping in the know as
long as the situation is developing. Moreover, we have
witnessed some misinterpretations and false translations:
One of the wrong interpretations is the use of "social
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distancing" rather than "physical distancing”" which is more
accurate when referring to the process of keeping at least
one metre away from others, but not being isolated from
our friends and relatives at all. Contrary to that, Covid19
has taught us to be more sociable, united and showing
solidarity to others. "Social distancing makes it sound like
people should stop communicating with one another, while
instead we should be preserving as much community as we
can even while we keep our physical distance from one
another," Jeremy Freese, professor of sociology at Stanford
University in the United States, told Al Jazeera.(Aziz, 2020)

8

Natural physical distancing & cultural cloth face covering
in our country (Abadla, Bechar)

Another example of common mistakes related to the
novel pandemic is taking for granted Covid19 as the name
of the virus, which is entirely wrong because it is the name
of the disease caused by the virus while the name of the
virus itself is SARS-COV-2 (Severe Acute Respiratory
Syndrome Coronvirus2). As a matter of fact, a wrong
analysis leads to a false translation, some people translate
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the English expression "Covid-19" into Arabic as"
Usys" instead of "usyS s e". Therefore, before

embarking upon any translation, one should have certain
competences to carefully decode, analyse and comprehend
the source text “what matters are not the words or
sentences to construct that text, but the translator’s
interpretation of that text and the foundations for that
interpretation. It becomes obvious that a text hardly ever
bears all the keys needed to be interpreted, but we add

clues to its interpretation based on  our
knowledge” (Inchaurralde, 2000 )

Beyond the shadow of any doubt, health workers such as
doctors, nurses and all medical professionals are the first
soldiers on the front lines facing, and sometimes with bare
hands, the devastating results of Covid19. A tweet from a
doctor in Australia, @see mathewombat says:“I'm a Dr.
I'm about to separate from my family within my home for
??months. So that I can keeping treating you, whilst trying
to keep my family safe. It hurts. No hugs from my girls, no
cuddles from my partner. PLS socially distance NOW, to
make my sacrifice worth it.” (Mathew, 2020)We should also
consider the crucial role of the interpreters and translators
during the current Coronavirus pandemic. They do all their
best to enable people from wvulnerable communities to
receive and understand the life-saving covid-19 medical
instructions.

Needless to say that some old people, in remote areas,
have never heard about some unknownmedical
equipments such as respirators, surgical masks, gowns and
gloves. Therefore, translators and interpreters contribute to
the spread of clear, accurate and comprehensible
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information especially after the speedy diffusion of what
the WHO calls “infodemic”. Others operate in hospitals to
facilitate doctor-patients communication and sometimes
within the same language (intralingual translation)(R, 1987
p. 429.),“Everyone needs reliable COVID-19 information
in a language and a format that they understand.
Responders need to be able to listen to people to

understand their needs—no matter what languages they
speak.”(TWB’s Global Response to COVID-19).

Anex ample that is not exclusive of others is the striking
and shocking article Joshua Kaplan wrote:”Hospitals Have
Left Many COVID-19 Patients Who Don’t Speak English
Alone, Confused and Without Proper Care” where
shetalked about an old Hangarian woman who passed
away in a hospital emergency room in Brooklyn because
she could not speak English:“When a woman who didn’t
speak English arrived at the overrun emergency room of a
Brooklyn hospital last week, she was initially placed in a
unit for patients who didn’t have the coronavirus.But on
Thursday, a doctor realized she had a cough and fever and
should be treated for COVID-19. The doctor brought her
over to the coronavirus unit with a warning: “Good luck.
She speaks Hungarian.”She died the following night. A
medical resident who treated her believes she would have
gotten better care if she spoke English” (Kaplan, 2020).

Famous companies like the SDL (Language Translation
& Content Management Company) have not managed any
effort to provide health sectors with machine translation
services “SDL Machine Translation is an enterprise-grade,
secure solution that can be used for even the most sensitive
multilingual content, such as patent submissions. Capable
of understanding the highly technical terminology used in
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life sciences and COVID-19 research, it instantly translates
any document or text, works with audio and video files,
protects confidential materials, and integrates into internal
workflows”.(MAIDENHEAD, 2020)Furthermore,
translation offers another kind of services called Machine
translation (MT) that can help people get the right
information regardless the linguistic constraints and
barriers. Several applications are available on the net;
among them are Google translator, Bing Translator,
SYSTRAN, Asia Online and Reverso.Another case in point
is INTERACT that aims at researching translation in crisis
scenarios“While it is of course regrettable that natural
disasters continue to occur, these days we are somewhat
better prepared to respond when humanitariancrises such
as COVID-19 occur, thanks to work ontranslation in crisis

situations such as INTERACT” (Andy Way, 2020)

Finally, translation remains the best mediator,
which helps people encounter and know each other
in time of peace, war and/or in world crises. Hence,
translators and interpreters are half way mediating
between nations and cultures. It is not only a
matter of replacing words by other words, but a way
to help people get closer regardless their linguistic
and cultural differences.

Bibliography

1. Andy Way, R. H. (2020, May 01). Facilitating
Access to Multilingual COVID-19 Information. Dublin,
Ireland, p. 02.

2. Aziz, S. (2020, March 30). Why 'physical
distancing' is better than 'social distancing'. Récupéré

il — e 19 19 it | ]y g gl ok il 55



sur Aljazeera:
https://www.aljazeera.com/news/2020/03/physical-
distancing-social-distancing-200330143325112.html

3. Hatim, B. &. (1990, ). The translator as
communicator. London: Routledge. @ London:
Routledge.

4. House, J. (2016). Translation as Communication
across Languages and. Abingdon, Oxon: Routledge.

5. Inchaurralde, C. V. (2000 ). Una introduccion
cognitiva al lenguaje vy la lingtiistica. Mira. Zaragoza.:

Mira Editores.
6. Kaplan, J. (2020, March 31). CORONAVIRUS.
Récupéré sur ProPublica:

https://www.propublica.org/article/hospitals-have-left-
many-covid19-patients-who-dont-speak-english-alone-
confused-and-without-proper-
care?utm_content=bufferbbb79&utm medium=social
&utm_source=twitter&utm_campaign=ProPublica+
Main+

7. Karwacka, W. (2014, January). Qualty Assurance
in Medical Translation. The Journal of Specialised
Translation, p. 31.

8. Liddicoat, A. J. (2016, March 23). scene,
Translation as intercultural mediation: setting the.
Consulté le June 21, 2020, sur Journal: Perspectives
Studies in Translation Theory and Practice.

145

9. MAIDENHEAD. (2020, April 16). SDL. Consulté
le June 20, 2020
Tad i — o i1 1§ e i) ] ] gt | (o i 5

R it S



146

10.  Mathew, S. (2020, March 22). What the
Covid-19 pandemic means for the doctors at the
frontline. Consulté le Juin 20, 2020, sur The Hindu.

11. R, J. (1987 p. 429.). . On Linguistic Aspects
of Translation, in Language in Literature,.
Massachusetts: Harvard University Press.

12. TWRB’s Global Response to COVID-19. (s.d.).
Consulté le June 20, 2020, sur TRANSLATORS
WITHOUT BORDERS.

13. Worley, W. (2020, Mars 30). devex. Consulté
le Juin 20, 2020

] — ol e i1 1§ e ] it el (o il (o it 5



L'Impact du COVID-19 sur I'Interprétation Simultanée.
Hemza Zeghar, Maitre assistant Université Ouargla-Algérie

Introduction :

Il ne fait aucun doute que la crise du COVID-19 — aussi
connue sous le nom de crise de coronavirus — a eu un
impact important sur de nombreuses industries. L’industrie
langagiere (qui englobe les activités de la traduction,
d’interprétariat, de sous-titrage ainsi que le doublage,
I'internationalisation de logiciels et de sites web, le
développement d’outils technologiques linguistiques et
'enseignement des langues et l'expertise linguistique),
comme tant d’autres, n’a pas été épargnée.

Le confinement actuel ne changera peut-étre pas grand-
chose pour la plupart des traducteurs qui, depuis de
nombreuses années, travaillent déja a domicile avec des
documents numérisés a l'aide de guides de style et de
glossaires. Cependant, pour les interprétes qui fournissent
leurs services en personne lors de conférences, de
symposiums et d’événements internationaux, I'histoire est
tres différente. Comme les entreprises internationales ne
peuvent plus accueillir de délégations de clients et de
partenaires étrangers dans les salles de conférence comme
elles le feraient habituellement, les services d’interprétation
pour bon nombre de ces événements ont été annulés, ce
qui a eu une incidence majeure sur la communauté des
interpretes du monde entier.

L’industrie de I'interprétation, comme tant d’autres, a été
ébranlée par la pandémie de coronavirus, car elle dépend
en grande partie des réunions qui exigent une présence
physique. Les clients (Organisations, gouvernements,
entreprises) ont, depuis le début de mars 2020, annulé des
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événements nécessitant une interprétation. Beaucoup
d’autres ont remis a plus tard leurs plans pour les
événements futurs, car ils envisagent la possibilité de
solutions a distance, comme les webinaires.

S’adapter a la crise :

A Tlheure actuelle, le monde vit dans une période
d’incertitude. Toutefois, I'incertitude peut également
stimuler la créativité et I'innovation. Etant donné que des
mesures de quarantaine et d’autres politiques de
distanciation = sociale, distanciation @ physique ou
éloignement sanitaire demeurent en place partout sur la
planete, les fournisseurs de services de traduction et
d’interprétation peuvent s’adapter a la demande des clients
pour des options a distance en offrant des téléconférences
et des services d’interprétation a distance.

L’interprétation simultanée désigne la traduction en
temps réel que I'on trouve aux Nations Unies par exemple,
un interprete simultané parle quasiment a la méme vitesse
que le locuteur d’origine avec un décalage de quelques
mots seulement. Durant cette pandémie, les exigences de
santé publique ont forcé les organisations a migrer vers des
solutions de travail collaboratif en ligne. Vu I'impossibilité
de faire voyager des interprétes, ces organisations se sont
tournées vers des plateformes en ligne pour organiser des
conférences, webinaires ou colloques.

L’Interprétation Simultanée a Distance (en anglais
Remote Simultaneous Interpreting ou RSI),est effectuée
lorsque les interpretes ne sont pas physiquement présents
sur place. Pour I'interprete, cela peut vouloir dire travailler
a domicile. Plusieurs modalités existent, via un flux
audio/vidéo en direct, ou a travers des applications comme
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Zoom, Webex, Adobe Connect, GoToMeeting, Blackboard
ou toute autre application de vidéoconférence sur le web
ou encore par téléphone ou via Skype. L’interprete en
ligne écoutera I'évenement de la méme maniere que les
participants. L’interprete parle dans un casque et la voix de
I'interprete est acheminée jusqu’au participants via internet,
les participants en ligne peuvent voir et entendre
I’événement ainsi que I'interprétation en ligne.

Les interpretes de conférence font partie des groupes les
plus touchés par la pandémie de COVID-19. Avec les
événements annulés et les vols suspendus, la plupart
d’entre eux se sont retrouvés a la maison et sans revenu.
Dans ces circonstances, il n’est pas déraisonnable
d’envisager le recours a [llnterprétation Simultanée a
Distance. En effet, dans de nombreux pays, le confinement
a créé une occasion en or pour les plateformes
d’Interprétation a Distance de prendre le devant de la
scene et de se présenter comme une alternative viable a
I'interprétation simultanée au sens classique qui nécessite la
présence d’un interprete sur le lieu de la conférence (in
situ).

Les défis :

Bien que cette option offre un risque beaucoup plus
faible pour la santé pendant la pandémie, le travail a
domicile et sur des plateformes de réunion virtuelles peut
également présenter d’autres défisdont vous devez tenir
compte avant d’offrir ce service. Dans cet article, je vais
mentionner les principaux défis.
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Les recherches montrent que L’interprétation Simultanée
a Distance cause plus de fatigue que l'interprétation in situ.
Les raisons en sont multiples:
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o Eire assis devant I'écran d’ordinateur et exposé
au rayonnement électromagnétique pendant de
longues heures contribue a augmenter la fatigue
visuelle chez I'interprete.

e “Le fait que les interpretes ne soient pas présents
dans la salle leur donne une sensation de
déstabilisation (manque de points de repere) et
d’aliénation, ce qui a provoqué un sentiment de
démotivation trés prononcé.” (Moser-Mercer: 734)

e Les interprétes sont habitués au multitache dans
la cabine, mais dans un cadre de travail a distance, en
plus de la charge cognitive de [linterprétation,
Pinterprete doit également traiter tout seul de la
communication via le chat, deux écrans pour la
console logicielle et un autre pour les documents, et
parfois méme un canal de communication
supplémentaire avec le partenaire de la cabine.

e “L’absence de linteraction délégué-interprete ne
permet pas de voir les réactions des clients et de
vérifier lefficacité de linterprétation, comme par
exemple de wvoir si le résultat est clair et
compréhensible, s’il n'y a pas de problemes avec la

2

terminologie.” (ibidem)

Lorsqu’un interprete fait de l'interprétation in situ, des
techniciens spécialisés s’occupent de tout ce qui a trait a
'équipement d’interprétation, tandis que dans
I'Interprétation Simultanée a Distance, l'interprete est lui-
méme le technicien. Il doit avoir I'équipement adéquat
(ordinateur rapide, connexion internet stable, casque
d’écoute avec microphone, alimentation électrique
supplémentaire et un disque dur externe) et il doit aussi
exécuter des tests avant chaque travail. Nous savons tous
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que les outils électroniques et technologiques peuvent aussi
poser de nombreux problemes avant ou pendant la tache
d’interprétation, ce qui ne fait qu’ajouter au stress de
I'interprete qui doit faire face aux difficultés pour gérer les
interruptions comme l'arrét de 'activité avec 'outil ou un
dysfonctionnement informatique possible.

Que se passe-t-il si l'interprete subit une coupure de
courant dans sa région? Que se passe-t-il si sa connexion a
large bande ou sa connexion haut débit tombe en panne?
Que se passe-t-il si I'interprete n’entend pas le haut-parleur
correctement? Qui est responsable si quelque chose tourne
mal? Il est tres important d’avoir des clauses
supplémentaires dans le contrat d’Interprétation
Simultanée a Distance. Il faut qu’il soit clair que si quelque
chose tourne mal malgré que l'interpréete ait pris toutes les
mesures nécessaires, il n’est pas tenu responsable.

A la lumiére de ce qui précéde, les conditions de travail
doivent étre adaptées a la nouvelle réalité. Travailler deux
fois trois heures avec une pause déjeuner entre les deux
n’est pas viable. Nous n’avons aucune idée de la durée du
confinement et l'interpréte doit accorder la priorité a sa
santé. Des heures de travail plus courtes, des pauses plus
fréquentes et une équipe d’interprétation sont un bon point
de départ pour s’assurer que le travail a distance n’a pas
d’impact négatif sur le rendement de l'interprete.

Lorsque l'interprete effectue I'interprétation sur le lieu de
la conférence, en plus de ses frais quotidiens, des heures
supplémentaires et des frais d’enregistrement (le cas
échéant), le client couvre ses déplacements, ’hébergement
et I'indemnité quotidienne. Mais, lorsque 'interprete assure
la tache de [llnterprétation Simultanée a Distance et
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travaille dans un environnement éloigné, le client n’a pas a
assumer ces frais, alors pourquoi devrait-il économiser sur
les honoraires de l'interprete? Il n’est que raisonnable que
les interpretes de conférence facturent plus pour leurs
services a distance car ils doivent accomplir plus de taches
et s’occuper de beaucoup plus de choses en plus des
taches qui viennent avec leur travail d’interpretes.

Que nous réserve 'avenir?

Il s’agit d’'une période difficile pour les interpretes de
conférence, mais il y a aussi des possibilités et
I'Interprétation Simultanée a Distance en fait partie. Les
interpretes doivent se renseigner sur linterprétation a
distance afin de pouvoir prendre les bonnes décisions et
offrir des conseils judicieux a leurs clients. Méme apres
cette crise, nous nous attendons a ce que l'Interprétation
Simultanée a Distance occupe un certain pourcentage du
marché. Les interprétes sont en train de jeter les bases de
ce qui reste a venir.

A ce stade-ci, nous ne pouvons que spéculer. Leffet réel
de la crise de coronavirus sur I'industrie de I'interprétation
ne peut étre évalué qu’'une fois que cette pandémie est
derriere nous.Cela dit, il y a une chose que nous savons
avec certitude: grace a cette crise, I'Interprétation
Simultanée a Distancea été mise en valeur. La situation
actuelle a fourni I'occasion parfaite pour les fournisseurs de
technologies d’interprétation virtuelle de montrer Ies
avantages de leurs solutions d’Interprétation Simultanée a
Distance.

Méme des associations d’interpretes de renommeée,
comme [l'International Association of Conference
Interpreters (AIIC), ont donné a leurs membres le feu vert
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pour utiliser des solutions a distance pendant cette période
(ainsi que des lignes directrices sur les pratiques
exemplaires et les mesures de sécurité). Bien que cela
puisse avoir un effet durable sur lindustrie de
I'interprétation, il est probable que pour certains secteurs,
le passage a l'Interprétation Simultanée a Distance ne sera
que temporaire.

Réferences:

= AlIC Covid-19 Distance Interpreting
Recommendations  for  Institutions and DI
Hubs". aiic.net March 25, 2020. AccessedJune 27,
2020. <http://aiic.net/p/8964 > .

= Barbara Moser-Mercer "Remote Interpreting:
Issues of MultiSensory Integration in a Multilingual

Task." Meta 502 (2005): 727-738.
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Traducir en tiempos de Corona

El sector de la traduccion en la sociedad post Covid 19
Dra. Malika KETTANI la Universidad Euro mediterranea de
Fes, Marruecos

Abstract :

This article deals with the field of translation in the era of
the Corona virus disease, the pandemic that hit the world
at the end of 2019, forcing humanity into an
unprecedented lockdown, with serious consequences for
the global economy in all areas. In this article, we will study
the impact of the Covid 19 crisis on the world of translation
and conclude with possible solutions for an even more
flourishing field in the post-Covid 19 society.

Resumen:

En el presente articulo vamos a tratar el tema del campo
de la traduccién en tiempos del Corona virus, la pandemia
que azoté el mundo a finales del2019, v que obligd la
humanidad a un cierre de emergencia, un largo
confinamiento que tuvo graves consecuencias sobre la
economia mundial en todos los &mbitos. En el articulo que
nos ocupa, veremos el impacto de la crisis Covid 19 sobre
el sector de la traduccién y acabar con las posibles
soluciones para un campo aun mas floreciente en la
sociedad post Covid 19.

A finales del ano 2019 y principios del 2020, el mundo
conocié una de las peores pandemias del siglo XXI, se trata
del Coronavirus Covid 19 que ha puesto en jaque al
mundo entero. Es una de las pandemias con el mayor
efecto devastador tras el SARS que surgié en el sudeste
asiatico, luego el Ebolaque azoté al continente africano,
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mas tarde el sindrome respiratorio de Oriente Medio
(MERS) registrado por primera vez en Arabia Saudita en el
2012 con una cifra de contaminacién del 80% vy que luego
se extendid en 27 paises y por ultimo la gripe AHIN1 que
también afecté el mundo entero'.

Sin embargo, el Covid 19 es la primera y unica
pandemia que obligd la humanidad a un confinamiento
para frenar la propagacién del virus, una medida de
seguridad para frenar la propagacién del virus que tuvo
unas consecuencias muy graves sobre la economia
mundial y que a su vez repercutié en varios campos. El
oficio de la traduccién no salié airoso de ésta crisis de la
que nadie se salvd, eso si algunas especialidades lograron
sobrevivir mas que otras; sabiendo que en la traduccién
existen varias ramas y especialidades.

Las peores consecuencias de dicha crisis las sufrieron los
profesionales de la interpretacién (tanto la simultdnea
como la consecutiva), de congresos, seminarios,
encuentros internacionales y demas. Todos los trabajos y
proyectos relacionados con el campo de la interpretacion
se han visto danados gravemente, debido a la suspension
de todas las reuniones que requieren interpretaciéon, el
cierre fronterizo y la suspensién de vuelos entre los paises
del mundo con el objetivo de evitar mas casos de
contaminacion.

Hemos notado, debido a ello, una gran competencia
entre las empresas de traduccién para proporcionar
servicios de lo que llamaron: traducciéon simultanea a
distancia para las conferencias internacionales, webinarios,
reuniones virtuales, entre otros. Varias empresas lanzaron
unas iniciativas de caracter urgente para paliar las enormes
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pérdidas econdémicas sufridas durante dicha crisis, algunos
de ellos llegaron incluso a proceder a descuentos del 20%
para obtener clientela. Sobre todo cuando los medios de
comunicacién en Espana empezaron a divulgar noticias
sobre entidades que denunciaban la falta de intérpretes en
el sistema sanitario”

La ONG espanola y pionera en el sector biomédico a
favor de los inmigrantes vy a través de su servicio de
interpretacion y mediacién cultural, lanzé servicios de
formacién en interpretacion medical para traductores vista
la irrupcién repentina que obligd a tomar medidas urgentes
para salir de la crisis.

El efecto negativo de la pandemia afecté igualmente a
los traductores que trabajan en especialidades
estrechamente ligadas al sector de la economia y de los
negocios, debido a la suspension de las actividades
comerciales; puesto que la mayoria de las empresas
tuvieron que cerrar y proceder al trabajo telematico,
algunos incluso tuvieron que disminuir sus plantillas.

Mientras que para la traduccién jurada, se ha intentado
proceder a la firma digital para poder entregar a los clientes
los documentos pendientes; un nuevo concepto que ha
sido incorporado al sistema de la traduccion jurada pero
que no ha dado mucho efecto puesto que se trata de una
rama de traduccién reglamentada, con una ley muy estricta
y con muchas singularidades porque todos los documentos
traducidos tienen un caracter oficial.

Para asegurarnos de la situacién, hemos entrevistado a
una especialista en el tema™ que nos confirmé que las
pérdidas econdémicas sufridas en este campo han sido
devastadoras ya que la actividad se quedd totalmente
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paralizada durante todo el periodo de confinamiento
debido al cierre de los consulados, embajadas, tribunales,
asi como las oficinas de servicio al ciudadano vy
administraciones publicas. Permanecieron suspendidas, de
igual manera, las operaciones entre Marruecos y los paises
del extranjero como los procedimientos de reagrupacion
familiar, contratos de trabajo, documentos de estudios, etc.

La especialidad que mas ha florecido durante la crisis del
Covid 19 es la traduccién biosanitaria aunque se ha
descubierto una gran falta de especialistas en el tema en el
caso de Espana.

En resumen, el sector de la traduccién ha sido uno de los
sectores mas afectados por la crisis de la pandemia Covid
19, al igual que el sector del turismo, otro sector de los més
danados.

Por ultimo, vy segin nuestro punto de vista, urge la
necesidad de desarrollar las habilidades existentes
mediante la adquisicién de nuevas destrezas relacionadas
con el campo de la traduccién para estar al dia en las
nuevas tecnologias. Para tener un mayor nivel de
profesionalismo habra que crear una cierta afinidad con el
sector de la inteligencia artificial asociada con la traduccién
asistida por ordenador.Por lo tanto, habra que trabajar en
el desarrollo de nuevos sistemassoftware para la
interpretacion v la traduccién inmediata, investir méas en la
investigacion cientifica en traduccién y en inteligencia
artificial aunque se plantea aqui el riesgo de que los
traductores e intérpretes puedan ser victimas de dichos
sistemas IA al desarrollar nuevas tecnologias como el caso
del software TYWI-Live, lanzado en 2015 por la empresa
Translate Your World, un revolucionario sistema de
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traduccién para conversaciones en tiempo real y en vivo,
que sustituye la presencia fisica del traductor o intérprete.
Trabajar mas en el desarrollo en las técnicas del teletrabajo
puesto que todo apunta que el sector de la traduccion
estara mas reforzado si llegamos a adaptar con facilidad el
sistema del trabajo a distancia y seguir desempenando
nuestra funcién principal de traductores que somos:
mediadores interculturales y puentes entre culturas.

De todas formas, un ordenador nunca tendra la
capacidad que tienen los humanos para adecuar los
elementos interculturales al contexto, por muy desarrollado
que sea el sistema utilizado y por mucho que se esté
avanzando en los programas de AV vy de TAOY. Una
maquina nunca podra sustituir la competencia humana en
materia de traduccién, sobre todo en documentos oficiales
que no perdonan el mas minimo error, tal es el caso de la
traduccion de poesia y demas disciplinas delicadas que
requieren una gran destreza humana.

Referencias:

'La pagina oficial de la OMS, articulo disponible en el
siguiente  enlace: https://www.who.int/features/qa/mers-
cov/es/

! https://www.eldiario.es/desalambre/interpretes-sanitario-
dificulta-asistencia-coronavirus_0 1014549477 .html
https://www.europapress.es/epsocial/migracion/noticia-
entidades-apoyo-migrantes-denuncian-barreras-idiomaticas-

falta-interpretes-consultas-covid-19-20200407154049.html
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"' Declaraciones directas de Nadia Benali, traductora jurada
espafiol-arabe con mas de veinte afos de experiencia y que
ejerce en Fes, Marruecos.

" Declaraciones directas de Abdelfattah Bourouais, gerente de
una empresa de traduccion en Fes y especialista en la
traduccion biosanitaria, que nos afirmé que el campo de su
especialidad florecido de manera muy considerable durante la
crisis

" Inteligencia artificial

Y Traduccion Asistida por Ordenador
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The Neomimia of Translating Terms in Covid-19 Era
Ayman Hassan Ahmad Abou Elenein,PhD Al-Aqgsa
university-palestine
Everything in this life is greatly influenced by the

permanent change of things. Not only humans change, but
also the languages they speak change and may develop.
Nowadays, we live in unstable time. The time that is
changing rapidly at all levels: economic, social, political
and medical. That’s why. it is very natural that people and
their languages change as a response to the changes taking
place in the surrounding environment. A person usually
feels positive only if he feels that he makes a change or

progress in his life.

Throughout history, people develop medicines and
antibiotics for the occurring diseases. They prove that they
have the ability to make a change. Meanwhile, professors
and chemists of medicine develop medical treatments for
these diseases, linguists, in the same way, create or develop
appropriate terms to be used between masses and people.
These terms will certainly be translated into other
languages either at lexical borrowing or loan translation
level or even both of them.
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In these days, we all live in a time which witness an
unimaginable proliferation of a dangerous disease. This
disease is caused by a virus similar to a corona in 2019 in
China. Thus, it is called Corona Virus Disease and later it is
commonly abbreviated and known as Covid-19.At the
beginning stage, Corona Virus causes a disease, then it
becomes more dangerous and it is called epidemic. After
that the virus is greatly spread and causes the death of
hundreds of thousands of people. At this moment,
specialists, in medical and social fields, call it as a

pandemic.

In a similar vein, Covid-19 spreads quickly, terms related to
covid-19 start to appear and develop and even added in
the different dictionaries. More and more terms are created
under wvarious processes of word-formation such as
derivation, compounding and neologism. After the
emergence of these terms, they begin to be known in
media of mass communication, then rendered to other

languages either by using lexical borrowing or loan
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translation. To clarify more, I can summarize the idea of "

covid-19 ".
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( Co-vi-d-19 ) is an acronym of this abbreviation : " corona
virus disease in 2019 " it is clearly formulated from the
three words, then it becomes a known term in social media
and media of mass communication. After the popularity of
" covid-19 " in English language as it is the first and most
important language in media, travelling and economy, then
it is lexically borrowed into Arabic language as " @i —2 S

(19) sie"

Despite its spread in Arabic language as a lexical borrowing
term, linguists and translators of Arabic language prefer to
give the exact loan translation and they call it " _de aui-
daalill ceall g " In light of using lexical borrowing and
loan translation with the known and international term "
covid-19 ".There are three other terms that are closely
related to " covid-19 " even though these terms are widely
known and used in English language, they aren’t lexically
borrowed into Arabic. They are transferred into Arabic

language as loan translation terms. These terms are added

in different dictionaries whether in English or Arabic
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language. these terms are the following:

Term loan translation lexical borrowing
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1. Superspreader LY Ade pull (3 XXXXXXX
2. lllovation sy dsena yuall gla¥l XXXRKXX

3. Covidiot LissS (e dadlall Qilel ja) JAT) & 3aal)  XXXXXXX

Regarding the first term, it is widely known in the English
media as it is closely related to covid-19, and of course, it
has been recently added in Oxford dictionary. However,
linguists and translators of Arabic language don’t use the
lexical borrowing of the term, but they use the loan

translation of it.

"

The second term " illovation " is created from the word "

"

innovation ". the word " innovation " has a positive
meaning which can be used with the latest inventions in
technology. However, " illovation " is created as a response
to " non- good measures in praying to confront covid-19".
The safety measures taken in praying such as social
distancing and wearing masks and gloves while praying by
governments in Islamic states. These procedures aren’t
good, to some extent, according to scholars of Islamic

"

Sharia. Thus, it is suitable to create this new term
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illovation " to describe these new and non- good measures
in praying.
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As for the third term , " covidiot " is established as a
response to " a person who doesn’t stick to safety measures
for protection from covid-19 " the need for using " covidiot
" is a must as it contributes in decreasing the rapid spread

of covid-19 between people.

To conclude my article, I can say for sure that the process
of creating new terms, then translating them into other
languages is a vivid and non-ending process which greatly
increase and enrich dictionaries with more and more terms

needed to be used in different time periods.
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L’épidémie du coronavirus changera-t-elle a jamais le cinéma
algérien?
Houria Ameur, Doctorante Université Oran1-Algérie
Résume : Suite a la crise sanitaire du COVID-19, les

plateaux de tournages et studios de cinéma ont fermé, les
dates de sortie reportées, les festivals annulés et les studios
de doublage interrompus. Comment I'industrie du cinéma
algérien va-t-elle se redresser ? Va-t-elle apparaitre sous un
nouveau visage ? Qu'en est-il du doublage et de la
postsynchronisation ?

Mots clés : Cinéma - doublage - tournage — Covid-19 —
adaptation

Abstract: Following the Covid-19 pandemic crisis, film
sets and cinema studios have closed, release dates
postponed, festivals cancelled and recording studios
interrupted. How will the Algerian film industry recover?
Will this industry reinvent itself? What will happen to
dubbing and post-synchronization?

Key words: Cinema — dubbing — shooting — Covid19 -

adaptation
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Vitrine incontournable du cinéma arabe, [lnstitut du
Monde Arabe (Paris) a di annoncer l'annulation du
Festival des Cinémas Arabes en raison de la crise
pandémique du Coronavirus. A l'aube de 2020 et en
faisant le tour de l'industrie du film arabe, peu de romans
ont été adaptés au cinéma comparé a la véritable capacité
de cet empire en terme de qualité et de quantité.

Méme si I'industrie du cinéma a pris des mesures rapides
pour endiguer les dégats futures causés par la pandémie
COVID-19, les professionnels du milieu avaient déja prédit
la perte financiere stratosphérique du cinéma arabe, un
secteur qui pourrait étre radicalement transformé par cette
crise sanitaire et plus particulierement, dans un pays
comme |’Algérie ou 'adaptation du roman a I’écran méme

en temps normal était un probleme général et plus encore
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quand il s’agit de recréer avec exactitude I'atmosphere du
roman.

Le risque est d’une telle ampleur que les entreprises
d’assurance refusent de cautionner la continuité des
tournages et des studios de doublage notamment en
Egypte et en Jordanie, au Maroc et au Liban ainsi que les
monarchies du Golfe. Or le retard cumulé depuis que la
pandémie s’est déclarée va coliter des millions de dollars
surtout lorsqu’il de grosses productions.

Les producteurs et les responsables de studios ont
méme songé a |'éventualité de faire signer des décharges
légales a leurs employés afin d’éviter d’éventuelles
poursuites judiciaires, mais ceci est bien plus compliqué a
réaliser sachant qu’ill s’agit de wvedettes connues et
reconnues dans le monde cinématographique arabe.

En Algérie, 'adaptation du roman algérien a 'écran a
toujours été limitée et bien au-dela de I'impensable, alors si
on rajoute le contexte du Coronavirus, cette probabilité
chute de maniere vertigineuse, jusqu’a devenir inexistante.

Pourtant le septieme art est la pour rendre le roman vivant.
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Sur une période de plus de 50 ans, seulement une poignée
de romans ont été portés, contre vents et marées, a I’écran.
Quand on remonte le temps de quelques décennies, les
cinéastes des années 90 ont commencé a s’intéresser de
nouveau a la mise en image du roman algérien en série ou
en film dont souvent en coproduction européenne
introduisant ainsi le probleme de la langue. Jusqu’a une
période récente, ces productions ont choisi des romans
algériens s’exprimant majoritairement en francais, ce qui
d’emblée, limite leur audience en Algérie.

[’adaptation du roman est une épreuve pour le
cinéma et une étape compliquée pour l'auteur, on ne
compte plus le nombre de projets tombés a I'’eau pourtant
que ce soit le roman ou le film, les deux sont la pour les
algériens d’hier et de demain, ici en Algérie et partout dans
le monde. Grand cinéphile, le public algérien a soif de voir
adaptés des romans éponymes d’auteurs algériens.

Confinement oblige, les plateaux de tournage et les
studios de doublage étaient au point mort. Pour le
tournage du feuilleton « Yemma », I'’ensemble des scénes

intérieures ont été tournées, avant que le début du
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confinement. Quant au reste des scénes, les responsables
ont mis en place les instructions gouvernementales afin de
protéger les acteurs a l'instar de Mohamed Frimehdi, Sid
Ahmed Agoumi ou encore Malika Belbey et le staff, et
d’offrir au public algérien leur feuilleton ramadanésque.

Dans sa globalité, le tournage et le doublage des films
algériens que ce soit en Algérie ou a l'étranger ont été
interrompus de facon radicale a cause de la pandémie du
Coronavirus et des mesures de confinement en vigueur.
Quant aux prochains mois, le tournage et le doublage
devront se plier aux cosignes strictes de sécurité. Si on
prend I'exemple d’un studio de doublage, chaque espace
va étre réaménagé, une personne par studio
d’enregistrement, du gel hydro alcoolique a disposition,
port des masques. Dans une scene qui regroupe plusieurs
personnes, chaque personne va étre enregistrée
séparément et I'ensemble sera jumelé par les techniciens

du son et doublage [montage].
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A Topposé, I'adaptation d’'un roman sera encore plus
difficile qu’en temps normal car contrairement au tournage
d’un film classique ou le doublage dans un studio, il sera
pratiquement impossible de garantir la sécurité, plus
particuliéerement si nous prenons en compte le nombre de
personnes qui devront étre présent sur les lieux de
tournage sans parler des contraintes pesant sur la
reproduction atmosphérique exacte du roman en image et
son.

Au jour d’aujourd’hui, il est impossible de se prononcer sur
'adaptation du roman algérien a I’écran, le doublage du
film et son exportation a cause risques sanitaires et
juridiques. De plus, 'impossibilité d’avoir un controle total
de la situation, durant la pandémie, est une réalité. On
pourrait éventuellement penser au trucage mais cela
colterait une fortune en plus de celle consacrée a
'adaptation du roman. En attendant, les responsables
devront faire preuve d’imagination et d’expérimentation
tout en revoyant a la baisse leurs ambitions pour pouvoir

avancer.
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